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Bulgara Esperantisto 


NIA REQO 


Lia Reĝa Moŝto Boris 111, reĝo de la 
bulgaroj, estas neskita en 1894 en !a bul- 
gara ĉefurbo Sofio. 

Dotita je granda kaj multrilata inteli- 
genteco kaj eruditeco, Li ĉarmas ĉiun 
fremdulon, kiu havas la feliCan okazon 
interparoli persone kun Li. 

Tre demokratia, proksima al la popolaj 
penoj, sopiroj kaj idealoj, Li estas amata 
senrezerve de la tuta bulgara popolo. Li 
simboias la unuecon de Ciuj bulgaroj kaj 
iiian firman voion vivi iibere. 

Dum iia juneco Bulgarujo streĉis su- 
perhome siajn fortojn, por solvi siajn his- 
toriajn problemojn kaj atingi siajn naciajn 
idealojn. Tiam la buigara popolo travivis 
tagojn de gioro kaj venkoj, sed ankau 
donis grandajn oferojn. En tiu malfaciia 
tempo Li, kiei princo-heredanto, estis inter 
ta miiitistoj sur la batalkampo kaj ekko- 
nis senpere )a turmentojn de ia miiito. 

Tre juna Li devis surpaŝi ia tronon de 
ia buigaraj reĝoj kaj ekgvidi la ŝanceligi- 


tan kaj senordan ŝtaton tra dornopiena 
vojo, inter maiamikoj de ĉiuj flankoj, a! 
restabiliĝo kaj al kuitura progreso. Malfa- 
cila tasko! Sed Li sukcesis en dauro de 
20 jaroj restarigi la ŝtaton, altigi la kre- 
don kaj la spiriton de ia buigara popolo 
post Ia grandaj maisukcesoj. 

Per saĝa politiko de pacemo, sed digna 
rezisteco, Li jam atingis la grandan suk- 
ceson: revenigi al !a patrino Bulgarujo la 
amatan parton de nia patrolando — la ora 
Suda Dobruĝa, kiu dum pli ol 20 jaroj 
suferis sub jugo. Kaj tiu Ci granda akiro 
okazis laŭ paca vojo, sen sangoverŝo. 

La bugara popolo, kiu stoike atendis 
la tagon de ia justeco kaj fidele sekvis 
sian amatan Reĝon ĝis nun, kun pli forta 
kredo amasiĝas ĉirkaŭ Lia trono, en es- 
pero vidi baldaŭ iikviditaj laŭ ia sama paca 
maniero ankaŭ la ceterajn maljustĵojn, 
kreitaj per ia diktato en NeuiIIy antaŭ 21 
jaroj. 


DOBRUŜA ESTAS JAH DEHOVE EJl BULCARUJO 


La 7-an de septembro j. k. inter Bui- 
garujo kaj Rumanujo en la Rumana urbo 
Krajova estis subskribita packontrakto, iaŭ 
kiu Rumanujo redonas ai Bulgarujo la su- 
dan parton de Dobruĝa. 

La Suda Dobruĝa estas aitebenaĵa te- 
ritorio de 7525 kv. kiiometroj da surfaco, 
en kiu troviĝas la urboj: Silistra, Dobriĉ, 
Tutrakan, Balĉik, Kavama k. a. La tuta 
loĝantaro nombras ĉirkaŭ 400,000 da 
homoj. 

Ci estas bulgara teritorio, kiun Ruma- 
nujo, profitinte ia malfortecon de Bulga- 
rujo post la interbalkanlanda miiito dum 
1913 jaro, uzurpis — forprenis de Buiga- 
rujo. Dum 1918 j., en la tempo de Ia 
granda milito, Dobruĝa estas denove bul- 
gara, tamen ne por longa tempo, ĉar 
post la milito, laŭ la diktato de Neuilly, 
oni ĝin denove deŝiris de Bulgarujo kaj 
redonis al Rumanujo, por granda Cagreno 
de ĉiuj bulgaroj. 


Tamen, Ciam tra ia jarcentoj, Dobruĝa 
estis kaj estas bulgara. En 679 jaro la 
bulgaroj venkis la bizancanojn kaj igis 
ilin rekoni ia nove fonditan Bulgaran Ŝta- 
ton en Dobruĝa. Do en Dobruĝa naskiĝis 
la bulgara ŝtato kaj de tiam ĝi ne Cesis 
resti la iulilo de la bulgarismo. Dum 1870 
jaro laŭ la sultana fermano en la buigara 
ekzarkia regiono estis enkluzita la tuta 
Dobruĝa kaj la delto de Danubo. Per 
tiu akto estas rekonita ia bulgara karak- 
tero de Dobruĝa. Dum ! 878 j., post ia 
Liberiga milito, Dobruĝa estis parto de la 
nove iiberigita Bulgarujo de la turka jugo, 
tamen la tiama eŭropa dipiomataro divi- 
dis Dobruĝan en du partoj kaj donis 
la nordan al Rumanujo, (malgraŭ la ma- 
laproboj kaj protestoj de la rumanaj 
aŭtoritatuloj kaj parlamento), kaj la su- 
dan — al Bulgarujo. 

Dum 1918 j. en Dobruĝa loĝis ĉirkaŭ 
300,000 da loĝantoj, 250,000 el kiuj estis 
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bulgaroj. ĉis la rumana invado en Dobru- 
ĝa ekzistis ĉirkau 250 elemantaj lernejoj, 
15 progimnazioj kaj gimnazioj, pli ol 80 
preĝejoj ka tiom da legejoj bulgaraj. 
Post ia rumana okupado ĉiuj ĉi institucioj 
estis aŭ neniigitaj, aŭ rumanigitaj. La de- 
naciiga politiko de Rumanujo ne sukcesis 
tamen neniigi la bulgaran popolon en 
Dobruĝa, ĉar forta estas la bulgara kon- 
scio en tiu popolo! 

Krom tio, Dobruĝa estis la grenujo de 
Bulgarlando, ĉar tie troviĝas la plej tajgaj 
kaj fruktodonaj grenkampoj. 

Nun la tuta bulgara popolo festas, fe- 
stenas kaj ebriiĝas pro ĝoio, ĉar Dobruĝa 
estas denove libera — ke ĝi estas deno- 
ve en la ĉirkaŭbrakoi de la partino 
Bulgarujo. 

Nun, ĝi denove povas ĝui la iiberecon, 
la sunon de sia familio, renaskita, forii- 


gita kaj kreanta kulturon. La nigraj datoj 
de la jugo estas jam for. Septembro 
1940 estas nova dato en la historio de 
la du popoloj.* bulgara kaj rumana, ĉar 
ĝi solvis bonvole, sen sangoverŝado unu 
grandan demandon, kiu maiheligis la in- 
terrilatojn inter la du popoloj. 

La liberigo de Dobruĝa ĝojigas ĉiun 

bulgaran koron. Qi estas granda glora so- 
lenaĵo de la bulgara spirito kaj unueco. 

ŭi estas granda festo ankaŭ por la bo* 
naj internajbaraj rilatoj de Bulgarujo kaj 
Rumanujo. Bulgarujo penos forgesi la mal- 

bonan pasinton. ŭi forgesos la iamajn 
ofendojn kaj suferojn. La du popoloj ek- 
vivos denove en interkompreniĝo. 

„Bulgara esperantisto M sincere parto- 
prenas en la tutpopola ĝojo. 

St. Ganĉev 


LA GRANDA POPOLA GOJO 


1913. Malĝoja jaro por la tuta bul- 
gara popolo. Post grandaj bataloj, post 
triumfaj marŝoj, kiam la bulgara armeo 
almilitis la citadelon Odrin, atingis Kon- 
stantinoplon, ni malfeliĉe estis ĉirkaŭitaj 
je ĉiuj flankoj de malamikoj. Niaj estintaj 
kunuloj kaj kunbatalantoj serboj, grekoj 
kaj montenegranoj ekvolis forrabi la fruk- 
tojn de nia granda venko, Ili estiĝis niaj 
malamikoj, Turkoj denove revenis kaj pre- 
nis denove Odrin kaj Lozengrad. Bulgarujo, 
bela nia patrujo, estis en granda emba- 
raso. Tiam perfide la rumanoj atakis nian 
ĉefurbon Sofia. Nenie ili renkontis bulga- 
ran soldaton. Ili ekskursis. La bulgaraj 
soldatoj bataiis sukcese kun grekoj kaj 
serboj. La tuta greka armeo estis ĉirkaŭita 
de bulgaraj soldatoj kaj ĉiumomente po- 
vis esti kaptita. Granda malhonoro aten- 
dis la grekojn, Pro tio ili petegis la ru- 
manojn ke ili rapidu alproksimiĝi kaj eniri 
en la ĉefurbon Sofia kaj tiamaniere la 
bulgaroĵ, malgraŭ ke ne estas venkitaj, 
estu devigataj akcepti la proponitan pacon. 
Ĉirkaŭita jie ĉiuj flankoj demalamikoj: 
rumanoj, greko . serboj, turkoj, Bulgarujo 
devis cedi. La bulgaraj delegitoj iris en 
Bukureŝton kai dum julio 1913 subskribis 


malhonoran pacan pakton. Rumanujo for- 
rabis la riĉan kaj fruktodonan ebenafon 
Dobruĝa, kun la belaj buigaraj urboj Do- 
briĉ, Balĉik, Silistra, Tutrakan, Kavarna 
kaj multaj belaj bulgaraj vilaĝoj. La filoj 
de tiu lando batalis kun siaj fratoj de 
tuta Bulgarujo kaj glorigis la nomon de 
ia bulgara soldato. Tiuj niaj malfeliĉaj 
fratoj estis sklavigitaj. Bulgaraj preĝejoj 
kaj lernejoj estis fermitaj, la pastroj kaj 
instruistoj forpelitaj. Multaj niaj fratoj 
devis forkuri kaj veni en la liberan bul- 
garan ŝtaton. Rnkaŭ tiam la turkoj denove 
prenis Orientan Trakujon kun Odrin kaj 
Lozengrad. La serbo kaj grekoj dividis 
Macedonion. Ni donis plej multnobrajn 
viktimojn dum milito kaj prenis malriĉajn 
regionojn en monto Rodopi, sed perdis 
oran Dobruĝa-n. Laŭ la pakto en Buku- 
reŝto ni posedis malgrandan bordon de 
Blanka (Egea) maro kun havenoj Dede- 

Agaĉ kaj Porto-Lagos. 

Post tri jaroj dum la Monda milito ni 
venkis la rumanojn. Tiam n; batalis kune 
kun le germanaj soldatoj. Dum du jaroj 
Dobruĝa estis libera kaj ĝoja. Sed laŭ ia 
pakto en Neuilly dum 1919, 27-a de no- 
vembro la venkintoj denove forrabis nin. 
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ili denove donis Dobruĝa-n al la rumanoj. 
Denove nigra maiĝojo faiis sur la frukto- 
dona n kampojnde Dobruĝa. Denove nigra 
sklaveco kaj persekutoj teruraj atendis 
niajn fratojn muifeliĉajn. 27 jarojn daŭris 
tiu nigra kaj netolerebla sklaveco. 

Sed viva estis la bulgara Dio. La 7-an 
de septembro 1940 j. en Krajova, Ruma- 
nujo kaj Bulgarujo subskribis kontrakton, 
laŭ kiu Dobruĝa denove estis redonita al 
la Patrino-lando, Granda estis kaj estas 
la popola ĝojo. Denove ĉiuj bulgaroj en 
Dobruĝa libere parolos en sia belsona kaj 
amata bulgara lingvo, malfermos siajn pre- 
ĝejojn kej lernejojn. Ĉiuj bulgaroj dankas 
al la grandaj ŝtatoj, kiuj faris tiun noblan 


agon — liberigon de bulgaroj en Dob- 
ruĝa, tiu Dobruĝa, kiun tiel majstre kaj 
verame prikantis nia neforgesebla Jordan 
Jovkov. Pro tio naj fratoj en Dobruĝa 
tiel ĝoje renkontas en urboj kaj vilaĝoj 
la pacajn liberigintojn — soldatojn. 5uno 
ekbrilis denove sur la ebena kaj ora Do- 
bruĝa. 

Ni esperu, ke sub la saĝa gvido de 
Lia Reĝa Moŝto caro Boris ill kaj de la 
registaro kun s-ro ministro-prezidanto nia 
eminenta scienculo prof. Bogdan Filov, 
Bulgarujo, nia bela lando, atingos novajn 
sukcesojn kaj liberigon de ĉiuj regionoj, 
loĝigitaj je buigaroj. 

5. 


MORALA FORTO 

Grandega estas la ĝojo de la buigara ^ En simila senco aperts multaj arti- 


popolo. Senmezura estas ĝia entuziasmo 
pro !a reakiro de la «orgrena Dobruĝa"! 
Ĉar tre maldolĉa estis ta maljustaĵo, kiun 
faris najbaraj kaj malproksimaj popoloj 
al ni antaŭ pli ol 20 jaroj, forŝirante pe- 
con de karno el la vivanta organismo de 
Bulgarujo. Kaj — tre, tre longe daŭris 
la doloro! 

Sed en la nunaj tagoj de feliĉa ĝojo 
la bŭlgara popolo ne montras malaman 
senton al tiuj, kiuj kaŭzis ĝian grandan 
ĝisnunan doloron. Gi ne esprimis malicon 
al tiuj, kiuj ĝis hieraŭ subpremis juge 
iliajn fratojn en Dobruĝa. 

Kontraŭe, nun ĝi grandanime etendas 
sian manon al la norda najbaro — la 
rumana popolo, por plua frata vivo en 
paco kaj interkompreno. 

Tiu ĉi sentoj estas klare esprimitaj en 
la Reĝa manifesto pri la re-aligo de Dobruĝa 
al la Patrino-lando: 

n Dobruĝa estas denove nia , Gia re- 
veno al la patrujo fariĝis laŭ paca ma- 
niero, kiu ne povas postlasi semojn de 
malamikeco kaj soifon por revenĝo, sed 
larĝe malfermas vojojn por restarigi la 
tradician amikecon inter la du najbaraj 
popoloj “. 


koloj en Ja bulgara ĵurnalaro. 

Samajn pensojn esprimis ankaŭ la 
bulgara Ministro - prezidanto s-ro prof. 
D-ro Bogdan Filov en sia granda paro- 
lado en la Parlamento. 

La maniero, per kiu adiaŭis la ruma- 
naj soldatoj siajn bulgarajn kamaradojn, 
forlasante la ĝisnunan limon, la frataj 
Cirkaŭprenoj de la soldatoj de la du armeoj 
en tiaj cirkonstancoj, parolas same pri la 
sincera deziro starigi rilatojn de paco kaj 
kunlaboro en la estonteco. 

Vere, en la lastaj momento; nia ĝojo 
estis malheligita pro individuaj ekscesoj 
de apartaj rumanaj subjektoj kontraŭ 
niaj samnacianoj en kelkaj vilaĝoj de 
Dobruĝa. En tiu granda momento tamen 
ni estas pretaj ankaŭ tion pardoni: ni ne 
ĵetos la akuzon al la tuta rumana popolo 
pro tiuj ĉi maldignaj elmonlroj. 

Ni pruvos, ke la bulgara popolo havas 
sinceran volon krei kondiĉojn por paca 
kunvivo kun la najbaraj popoloj — ne 
aspirante por fremda tero, necedante ta- 
men la sian, kaj ĝi havas la moralan forton 
plenumi tion! 
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EBRIIGO 





Mi Ŝatas tra 1’veluro ondiĝanta de i , prin- 

tempo ekvagabondi — 
laŭ fajreranta sub matenradioj ros’ — 
por ke surblovu min 1’odoro freŝa kaj facila 
je mil’ da floroj. ter’ kaj sennombra mi- 

raklar’ . . . 

Kaj Kontraŭ la vento, 

siblanta en la herboj de Fkampar’ 

ekĵeti kapon en febro de senfina ebriiĝo 

kaj kuri, kuri . . . ĝis kiam falos 

kvazaŭ freŝa fai;ita ? o, jen feliĉa 

jen spireganta pro 1’kurado, 

sur la kamparon sola en silent’ . . . 

Ĉu pekas mi trinkante plenmane la ĝojon 
de 1’radianta bellazuro . . . 
kaj de ia vrma 

sufokiĝanta pro 1’abunda vivo ter’? 

Ĉu pekas mi trinkante kaj ebrie 


disverŝante ĝojon for en rond’ ? 

Ĉu pekis mi en mateno de 1’juneco 
trinkante de 1’kaliko suna — kuniginta 
ia fajron kaj la lumon — 
akcelon al spirit’ doninta? 

Ho ne rekantu la centjaran kanton — 
kantatan kanton de Pgentaro — 
la kanton, vivan ĝo on mortigantan! 

Ĉu ne libera spirit’ kaj amo naskis nin, 
kaj la amo ĉu 

ne estas voko de Panim’ potenca kaj eterna? 
Rlvenu, gefratar’, soifa kaj malsata 
detrui la digegon de 1’ŝlosita dum cent- 

jaroj ĝoj’, 

Ke torentar’ ekŝprucu kaj surverŝu teron, 
kaj la spirito soifanta ekmutiĝu en ebri’... 

1 

Rtija Gornĵanska 


LETERO 


flnkoraŭ en miaj oreloj sonoras via; 
lastaj vortoj. flnkoraŭ antaŭ mi — en 
mia memoro — staras via figuro: brila kaj 
kara al mi. —■ — 

— Ĉu tio ne estis sonĝo? 

— Ĉu ne estis inkubo de turmenta son- 
ĝo, — deliro de doiorema animo ? 

Mi ne povas firme tion diri al vi. Kaj 
tamen mi emas rememoradi (—dol!e kaj 
pasie — ) pri nia lasta renkonto, post lon- 
ga disiĝo kaj, eble, miskompreno. 

* 

Mi jafn denove estas hejme. 

(Delonge mi forlasis la urbon de mia 
kamaradeco. Nun mi rifuĝis novan lan- 
don). Post longa migrado: malsata kaj 
forpelata de ĉie. 

Min, tamen, logas kora kaj tenta re- 
memoro: 

— Vi — 

Sed . . . vi estas for de mi. 

La vivo; kruela kaj senkompata disi- 
gis nin. Ni ne plu povas dividi niajn sen- 
tojn, revojn — niajn ĝojon kaj triston, 
Kaj malgraŭ tio, super la senfundaj abi- 
smoj de la obskura vivo, ŝvebas niaj ani* 


al Kanĉjo Tomev 

moj. Nenio estas en stato disigi ilin — 
forigi ilin unu de alia. Ili’ t estas nedisigebaj. 
Ili vivas unu ĉe alia. Ŝuper la mondo. 
Trans spaco kaj tempo. 

Por ĉiam. 

Eterne, 

* f 

Rememoru! 

. 4 : 

Somero. Ĉielo — blua, ŝenfina kaj 
malproksima. Sur ĝi — la suno. Granda 
orlajra disko. Gracie ĝi naĝas sur la trank- 
vila oceano de lazuro. KresCende, Har- 
monie. Jen: — 

Miio da multkoloraj radioj dancas. 
Sin kisas kaj amas. Ili petole karesas la 
teron. Maltrankvile forkuras. Perdiĝas |en 
la etero, 

Delikata vento lulas la arbo n. 

Ni estas ambaŭ. Vi ĝojas. Mi estas 
apud vi. Ce vi: — en ia aitkreska herbo. 
Sub la pompaj betuloj, 

Preter ni fluas Rosica. ŭiaj akveroj 
saltas de ŝtono al Ŝtoneto. La rivero flus- 
tras al ni enigmajn fabelojn. 
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Ni ridas. Petolas. Mi kaj vi. La tuta 
mondo. 

Cieio, tero. 

* 

Vespero. Finbrulas la krepresko, kaj 
inside — Ia mallumo ĉirkauprenas la te- 

ron. ŭi ĵetas sur la lacajn kamparojn sian 
nigran mantelon. Volupto plene premas ia 
sangajn lipojn de 1’papavoj . . . kaj pasie 
eknisas ĉiun floron. 

La nokto trene alteriĝas. lĝas nokto. 

La luno — maljuna serpento — Ŝtele 
surĉieliĝas (kun ŝtona rideto surlipel). ŭi 
fikse rigardas. Observas. 

La steio timeme detiriĝas. Forflugas. 

(La luno — maljuna serpento — nerve 
serpentumas sur la firmamento). 

Trankvilo. Kaj ni marsas. Sur la mal- 
larĝa vojeto en la arbaro. Mi kaj vi, 
ambaŭ ni. La arbaro kviete malfermas 
siajn logajn angulojn. Riĉe ornamitajn. 
Bonodorantajn. 

Vivĝoje batas mia koro. Dum — mia 
animo kantas himnojn pri vi. Pri via ju- 
neco. Pri animo: vasta kaj enigma. 

Kaj ia arbaro akompanas. Per siaj to- 
rentoj. Per siaj herboj. La vento susuras 
Ne! — ĝi kantas: kiel mi: animo — sam- 
kiel vi. 

* 

Rigardu: — ĉielo serena, Spaco ra- 
dioza. Bonodoranta aero, kaj vento kiu 
milde karesas. Verde brilaĵ herbejoj. Ko- 
nataj vojetoj, Densarbaro. Torentoj, kiuj 
kanfas. Grenkampoj: oraj kaj ondantaj. 
Miloj da birdoj «pepas. Rltaj montoĉenoj. 
Neĝokovritaj pintoj. 111 kisas la frunton 
de la universo. 

Tio estas: — mia vasta kaj laca pa- 
trolando. 

Sed — vi estas malĝoja. Via frunto 
— sulkita, Via brusto sopiras ion: novan 
kaj nekonatan. Kaj vi jam siientas. Ne 
emas paroli. 

Vi enuas. 

Nenio plu allogas vin ĉe ni, En la 
trankvila urbo apud la monto. EĈ: — 

La aŭtuno. (Tiam estis septembro). 


Ebria. Petola. Flirtema. Dancanta kun 
sia nudigita ĉagreno. Surla muitkoloraj 
makuloj de la kamparo. Sub sonoj de 
de 1’kanaj flutoj. La flutoj de 1'vento. 
— Ĉarmantino! 

Senhonte dekoitita. Odoranta je pezaj 
parfumoj. Kun pasie spiranta sino kaj bole 
sanganta koro. 

— Aŭtuno I 

La nokto estas amo. La mallu- 
mo — veluro. 

Tamen ĝi ne plaĉis al vi. Mi scias 
pro kio. 

* A 

Ĉar: — 

Vi jam sopiris Ia grandurbon: kolo- 
san kaj bruoplenan. Kun ties fera vejnoj 
kaj elektraj okuloj. Vi sopiris la adultajn 
vesperojn de la centmila urbo. Ties mult- 
kolorajn amasojn ŝprucantajn tra la larĝaj 
bulvardoj. — Kaj fine vi forlasis nin. Por 
enloĝi la urbon de viaj sonĝoj kaj revoj. 
Vi foriris. 

* 

Jen: — malsupre en la ebenaĵo la 
nokto malfermas kurtenojn. Kaj ekbrilas 
mil girlandoj el purpur’ 
mil elektraj sang-okuloj 
super urb’ — 
ebria pientrua... 

Tiam vi ekiris sur ia stratoj de 1’grand- 
urbo. La amaso sin puŝis al vi. Kaj tiu 
ondo el homoj vin portis ien. (Vi mem 
ne sciis: kien 7) Cio: la petola multo el 
koloroj. La logaj dekoitaĵoj virinaj. La 
ebria frapoj de ĝejs-orkestro. La lumo de 
1'sennombraj elmontraj fenestroj. Krioj. 
Flustroj. Volupto kaj krimo — 
estis fremda al vi. 

Malgraŭ tio vi marŝis pluen. Ĉar vi 
deziris gustumi la aromon de tiu pompa 
kaoso e! lumo kaj mensogo. Tiel vi daŭ- 
rigis marŝi. Inter la amaso de 1'nokta fe- 
stifalo. Kaj la viola nokto volupte vin 
premis al sia koro. ŭi ĉirkaŭpreniŝ vin 

— kaj pasie komencis vin kisi, kisadi. .. 

$ 

Tio estts iam, Kaj kio estas hodiaŭ? 

Stefan Masserov 
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STEFflN F\ T. BOBEV 
lernanto-Burgas 


TRA LA 


BULGARUJO 


AL LA KAVERNOJ 

(Priskribo) 


Frua mateno estas. Ruĝiĝas purpura 
oriento, montrante baldauan ekbrilon de 
l’ora Febo. Blanka nebulo volviĝas en la 
valo kaj malrapide sin levas al la altaj 
supraĵoj. La aero estas freŝa, malvarma, 
agrabla. En ĝi senteblas odoro de roso 
kaj aromato de pina rezino. 

Ni, mi kaj mia kamarado, jam ko- 
mencas la supreniron. Mia celo estas klara 
— la kavernoj super Lakatnik *) La vojeto 


m 


: ■ 


n 


»»r- 
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La ponto super rivero Iskar — Lakatnik 

serpentumas sur la kruta bordo de rivero 
Iskar. len mallarĝa, kvazaŭ araneafo, ponto 
pendas super la rivero. Ĉe niaj paŝoj ĝi 
fleksas sin kaj luliĝas. Sed ne timu, ĝi estas 
sufice soiida. Ĉiutage ĝin trapasas peze 
ŝarĝitaj montanoj. La mallarĝa vojeto estas 
kruta kaj ni pene supreniras. Ni marŝas 
atente, Car Ciu malĝusta paŝo lasus nin 
en la malvarmaj ondojj de Iskar. Pli kaj 
pli vastiĝas la horizonto antaŭ niaj oku- 
loj .* supraĵoj, valoj, kaj ŝtonegoj. Sed jen, 
ni estas jam sur la supro. Eta ripozo! He, 
rigardu la sunon! Vidu, kiel ĝi banante en 
fajro kaj fiamo, leviĝas! Kiel mirinde ori- 

*) Montara vilaĝo en la mezo de la bela in- 
termonto de r. Iskar, unu el la plej pentr.ndaj lo- 
koj de nia bela patrujo. 


gas per siaj radioj la suprojnl Ho, nur 
tiu vidaĵo, la vidaĵo de 1’ekbrilanta suno 
indas la penan supreniron. Jen !a vera 
naturo, jen la vera vivo! ror estas Ĉio 
falsa, malnatura. 

Nin atingas aiia kompanio de turistoj kaj 
Car ni iras unuan fojon al al kavernoj, 
pli bone estus, ke ni iru kun ili. Kaj pli gaje 
estos. Niaj novaj konatoj estas gejunuloj, 
viglaj kaj gajaj. lli nin akceptas kore kaj 

kantante ni ekiras. La vojeto pa- 
sas preter abismo ege profunda. 
Ho ne kuraĝu rigardi malsuprenl 

Vi senkonsciiĝos.Jen, la 

danĝera loko estas pasita, ni mar- 
ŝas antaŭen. 

Sed jen jam la kaverno mem. 
Lastaj preparoj, ni eklumigas la 
lampojn kaj ... ĝis revido, suno ! 
Ni droniĝas en la malluman kaj 
malvarman, kvazaŭ tombo, faŭkon 
de la kaverno. Ni marŝas grupe, 
la lampoj briletas apenau lumante 
en nia vojo. Estas kavoj kaj ŝto- 
noj. La muroj estas mucidaj: sen- 
brue, ne aŭdeble larmas akvo. 

— Rigardu stalaktitojn kaj sta- 
lagmitojn! montras iu el la grupo 
kai levas la lampon. Ce ĝia pala lumo 
sin pentras pezaj pendafoj kaj kolonoj, 
kaj desur ili gutas malvarma akvo. La 
tunelo estas vastiĝinta kaj nun ni estas 
en haio vasta kaj alta. Ni portas kun ni 
paperrubandojn,i!in amasigas kaj ekbruligas. 
La flamaj langoj lumigas la halon. La 
vidaĵo estas momenta, sed neforgesebla: 
desur la volbo pendas, kvazaŭ puntoj, 
sennombraj pendaĵoj kaj sur la planko 
stalagmitoj kaj diversaj formoj similas je 
skulptaĵoj. Kia neatingebla kreisto estas la 
naturo! Per kia arto estas farinta ĝi ĉion! 

La papero forbrulas, la mallumo nin 
ĉirkaŭprenas. La vidito longtempe restas 
en mia imago. Sed tio, mi pensas, estas 
nur unu paĝo el la bela libro de la na* 
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turo. Ni ekiras, sub ia pala lumo de la 

lampoj. La sonoj de niaj vortoj ehas in- 
ternen en la mallumo. 

—- Haltu, profundaĵo! — ia unuaj he- 
zite haltas, la lampoj kliniĝas por esplo- 
rado. Ĝi ne estas granda. Sed la tunelo 
finas. Ni devas jam reveni. O, kiom ag- 
rabla estas la taga lumo, kiel mildaj estas 
ta sunradioj. 

Ni ripozas, manĝetas kaj nin pretigas 
por enirado en la suban, pli grandan ka- 
vernon. La vojeto nin alkondukas antaŭ 
ĝia enirejo, kaj ni unu post alia eniras en 
ĝin. Ĉe niaj unuaj paŝoj, maltrankviligita 
de la kimo de niaj lampoj, elflugas ves- 
perto, ĉirkaŭas kelkfoje super ni kaj mal- 
aperas en la mallumon. For, antaŭe aŭ- 
deblas surda tondrado, kiu iom post iom 
plifortiĝas. 

— Ĉu vi aŭdas? Tio estas la rivero? 
— flustras iu iranta apud mi. 

— Ĉu estas rivero en la kaverno ? — 
demandas mi naive, ear verdire, mi eĉ 
ne supozis tion. 

— Estas ne nur rivero, sed ankaŭ 
akvofalo ka lago! — respondas ridanteli. 

La muĝado jam tre klare aŭdebtas, ni 
alproksimiĝas al la rivero. La tunelo fa- 
ras akran kurbiĝon kaj . . . jen ni estas 
antaŭ ĝi. Sub niaj kruroj estas lageto, 
ŝaŭmanta, kvazau la akvo bolas. La ri- 
vereto pli, ĝuste la torento, kiu ĝin faras, 
venas verŝajne desupre, bruegas, muĝas, 
ŝaŭmas kaj iom trankviliĝinte eniras en 
la buŝon de la kanaio. Ni krias, kriegas, 
sed la bruo surdigas niajn voĉojn. La tuta 

ĉirkaŭaĵo tremas kaj eĥigas. Kiom prok- 
sime super niaj kapoj estas la volbo de la 
kaverno! Kaj kiel la homo sin sentas en- 


fermita, kaj ŝajnas ke — Ci-tiu volbo pezas 
sur liaj ŝuitroj. Kaj kio estas li Ci - tie, an- 
taa la naturo? Neniaĵo, ero, mikrobo. Plej 
malfacila ektremo en la brusto de la tero 
frekasus nin aŭ nin enfermus poreterne, 
Sed ĉu gravas la eroj por la kosmoso ? 

Guto da malvarma akvo, falinta en mian 
dorson min vekas de miaj filozofaj pri- 
pensoj. En mia mano la lampo tremetas 
<aj ĝia flava lumo ŝajne palpebrumas por 
trankviiigo. Ni ekiras supren iaŭ la ba- 
seno de la rivero, Ĉi-tie sen iampo ne 
eblas fari eĉ paŝon. Vojeto malestas, an- 
stataŭas ĝin !a maliarĝa spaco inter la ri- 
vero kaj la muro Ofte oni devas pasi 
jen al tiu, jen al alia flanko. Tiu pasado 
estas tre danĝera, ĉar ĉiumomente oni 
povas fari malvarman baniĝon. 

Sed ni disiĝas kun la rivero ekirinte 
sur la elirvojon. Mnkoraŭ unu lasta peno 
nin atendas — „Ĉatalat“. I io estas ŝajne 
la plej malfacila por irado loko en la tuta 
. kaverno. ĉi estas mallarĝa absimo, super 
kiu oni devas pasi disetendante la kru- 
rojn, tenante sin per manoj je muroj. Kie 
estas mallarĝa — bone, sed ĝi plilarĝiĝas 
kaj sufiĉe da peno sentas la homo ĝis 
kiam li pasigas ĝin. Kai se ne povus! ... 
Sub li faŭkas kvinmetra mallumo. Sed 
ĉu Ia ĝuado de la naturaj belecoj estus 
tiom agrabla, si iti ne estus malfacile atin- 
gelblaj? Reciproke nin trenante, ni Ĉiu tra- 
pasas bonfarte. Kaj unu ĝemo, vera ĝemo 
de faciliĝo eksonas el niaj brustoj, kiam 
la kruroj jam estas sur fortika tero. Kaj 
jen, videblas '!a pala taglumo. Ni estas 
jam ekster la kaverno. Felice ridas la bela 
mondo kaj en la intermonto iu trajno 
sonigas la rokojn. 


RAPORTO PRI NIA 27-A KONORESO EN LOVEC 


La 14-an de julio 1940 en Loveĉ oka- 
zis la 27-a kongreso de la bulgaraj espe- 
rantistoj. 

La solena malfermo de la kongreso 
okazis en la salono de la urba legejo 
«Nauka" kun gratulparolado de la prezi- 
danto de la LoveĈa esperantista societo 
„Espero“ s-ro Bliznakov. Li proponis kaj 
ta kongreso elektis per aplaŭdoj la jen3n 
kongresestraron: prezidanto—Ĥristo Pet- 


rov el Varna, vicprezidanto — Radoslav 
Triĉkov el Vraca, sekretarioj — Ivan Di* 
mitrov el Sofia, Kunĉo Valev el v. Dobro- 
mirka kaj Nikoia Vasilev el Trojan. 

La prezidanto da la kongreso s-ro 
Petrov faris paroladon pri Ia rolo kaj la 
signifo de Esperanto en la vivo, 

Laŭ lia propono la kongreso elektis 
komisionojn por la rajtigiloj, por la buĝeto 
kaj por la rezolucioj. 
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La kongreson salutis la urbestro, la 
regionestro kaj la reprezentanto de la 
ĉefepiskopo. 

La kongreson salutis ankaŭ reprezen- 
tantoj de*multaj kulturklerigaj organizaĵoj. 
Estis ricevitaj ankaŭ multaj saluttelegramoj. 

La kongreso sendis ĝratultelegramon al 
L. M, reĝOjBoris III,*ai la Ministro prezi- 
danto k, a. 

Post la solena malfermo de?Jia^ kon- 
greso komenciĝis la laborkunsidoj (14 h. 
30 m., 14. VIL). 

La tagordo de Ja kongreso estis la jena: 

^Raportoj de la Centra komitato kaj 
de la Kontrola komisiono. 


S-ro Ivan Dimitrov tralegis ankaŭ la 
raporton de la Kontrola komisiono. 

En la debatoj rartoprenis multaj sarni- 
deanoj, 

Por la estonta agado de la asocio 
oni rekomendis la jenajn iniciatojn: mal- 
fermon de esperanto-kursoj, pli bonan 
redaktadon de la „Bulgara esperantisto", 
organizon de esperantistaj renkontiĝoj kaj 
konferencoj, kooperativan eldonon de 
esperanta literaturo ktp. 

La kongreso voĉdonis kaj akceptis la 
buĝeton por la 1941 j. 

Por la nova estraro de la flsocio oni 
elektis: 
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La 27-a esperanto-kongreso en Loveĉ. 


2. Diskutado pri la raportoj. 

3. Liberigo je respondeco de la gvi* 
dantaro, 

4. Estonta agado. 

5. Diversaĵoj. 

6. Elekto de nova Centra komitato 
kaj Kontrola komisiono. 

Raporton pri la agado de la Centra 
komitato faris s-ro Ivan Dimitrov. Dum 
la jaro plej agema estis la societo en 
Varna. En Bulgarujo estas 21 esperantistaj 
societoj kun 308 membroj. 


1. por la Centra komitato: Rt. D. 
Rtanasov — Ada, prof. St. Ĝugev, Belĉo 
Oktomvrijski, Bogdana Popova, Stefan 
GanCev, Ivan Sarafov kaj Ivan Kotov; 

2. por la Kontrola komisiono: Georgi 
HarŜev, Stefan Jonĉev kaj Stefan Clzunov. 

La prezidanto s-ro Petrov fermis la 
kongreson per konvenaj paroloj. 

La kongreso finis. Samideanoj, ni 
streĉu niajn fortojn! R1 laboro! 

G. 
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AL LA 14-A HUNGARLANDA ESPERANTO- 

KONGRESO 


La Budapesta stacidomo jjKeleti" svar- 
mas de pasaĝeroj. Mi facile trovas mian 
vagonon, ĉar sur ĝi estis metata verda 
flago. Ciuj kongresanoj estas bonhumoraj; 
sur ĉiui vizaĝoj estas rimarkebia ĝojo kaj 
feliĉo. 

Baldaŭ ia vagonaro forlasis la urbon. 
Jam ni flugas tra la grandega hungara 
ebenaĵo. Rgrabla maja tago. Ni staras ĉe 
la fenestroi kaj rigardas la belegajn pej- 
zaĝojn. 

Babilante kun miaj junaj geamikoj, 
mi eĉ ne rimarkas kiel trapasas la horoj. 
Jen la vagonaro haltas. Mi jam atingas 
nian ceion — Kaloĉa, La stacidomo svar- 
mas de renkontantoj. Sekvas tradiciaj pa- 
roladoj. 

La historia urbeto Kaloĉa havas estan 
aspekton. Ouj domoj estas ornamitaj kun 
naciaj standardoj, 200 geesperantistoj kaj 
multaj scivoluloj plenigas ia urban placon. 
Sub la tonoj de muziko komenciĝasgranda 
fakla manifestacio ĝis la urba domo. La 
urbestro eliras sur la balkono. Ciuj silen- 
tas kaj a jskultas ia sorĉan muzikon. Su- 
bite ĉiuj ekkrias, saiutas la urbestron. En 
la katolika domo ni ricevas vespermanĝon. 
Fine okazas konatiĝvespero. La tuta prog- 
ramo estas bone aranĝita.—Ciganmuziko, 
deklamoj, kantoj k. t. p. amuzas ia 
gastojn. 

DimanĈe, je la 9-a horo okazas sank- 
ta meso en Ia katolika preĝejo. Kompre- 
neble — esperantlingve. Post tio jam ko- 
menciĝas la kunsido de la kongreso en 
la urba domo, La salutparoladoj estas 
multe. Mi, kiel bulgaro, ankaŭ devas saluti 
la kongreson per kelka; vortoj. (Ekster- 
landanoj estas ankoraŭ.* unu finnino kaj 
du estoninoi). inter la oratoroj plej longe 
estis aplajditaj prof. Erdelyi kaj s. Julio 


Baghy, Post la fino de la laboro okazas 
tagmanĝo oficiala. 

Por surprizo de la gastoj je la sama 
tago okazas popola edziĝfesto, Mi vere 
havis okazon vidi la hungaran popolon, 
ĝiajn multkolorajn artebroditajn vestaĵojn 
kaj interesajn dancojn. 

La tempo pasas rapidege. Baldaŭ ve- 
nas ia vespero. Kun miaj dommastroj mi 
vizitas urban teatron.^ Kongresanoj kaj 
urbanoj plenigas ĝin. Ciuj atendas senpa- 
cience la komencon de la programo. Tio 
ne malfruas. Ci estas tiom riĉa, ke daŭras 
pli ol du horoj. Ciuj artistoj bonege ple- 
numas siajn taskojn, sed fortegajn aplaŭ- 
dojn ricevas la infana danca grupo kaj la 
mondkonata Julio Baghy, amato de ĉiuj. 
kiu estas granda artisto kaj fama poeto, 

La dancoj daŭras ĝis la mateno. 

Venas la lasta tago. Rntaŭ tagmezo 
ni vizitas la historian pastran bibliotekon. 
Je la 4-a horo ni jam estas Ce la stacido- 
mo. Ĉiuj tieaj gesamideanoj venas nin 
forsendi. Ŝajnas al mi, ke neniu deziras 
ke ni ’ : orlasu iiin. 

La vagonaro ekiras. Subite ni aŭdas 
kriojn: „vivu Kaloĉa! — Vivu esperanto - . 

Finas la kongreso; rapidege pasis tri 
agrablaj tagoj, kiujn mi bone memoros. 
Pri Bulgarujo mi estis atakita kun de- 
mandoj. fll mi faris grandan impreson la 
akto, ke la katolikoj hingaraj bonege 
komprenas, ke esperanto estos ilo , kiun 
ĉiuj devas uzi. 

La vagonaro flugas tra senfina hungara 
ebenaĵo, La kongresanoj babiladas kaj 
kantas diversajn kantojn. Jam malpro- 
ksime estas Kaloĉa, sed restas la neforge- 
seblaj memoroj. 

Vasil Todorov 
(Vil. Gagovo, Popovsko) 


Ci^aeHHHUH, oti> eacb 33bhch fl a HMane peAOBeHb opraH^b. 
FlJiaieTe seAHara a6oHaMeHTa ch, 3a &a ce 0 CHrypflTi> MHTepnajiHH 
cptacTsa. 
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flT. D. ATflNRSOV 

Prezidanto de ia Bulgara 
Esperantista flsocio 

NECESA KLARIGO 


La membroj de ia Bulgara esperan* 
tista asocio rajte ne restis kontentaj de 
la gvidantoj de la organizaĵo dum ia 
pasinta jaro. Mi, estante sur la kaploko de 
la estraro, portas mian parton de la 
respondeco. Kaj tamen nun, kiam spite 
la malkontenteco, mi estas denove elektita 
membro de la estraro kaj eC denove 
prezidanto, mi ŝuldas kelkajn klariga n 
vortojn al miaj samideanoj, por forigi plue 
nenecesajn miskomprenojn kaj riproĉojn. 

Do, mi deklaras malkaŝe, ke en la 
lastaj jaroj mi estis elektata ĉiam kon- 
traŭ mia volo ka konsento. flntaŭ 3 aŭ 
4 jaroj junaj kaj inteligentaj samideanoj, 
ĵus elektitaj en la centra komitato, dezi- 
rantaj doni viglan antaŭenpuŝon al la 
movado, insistis tre energie, ke mi okupu 
la postenon de preziddnto, promesante, ke 
ili mem plenumos la tutan laboron de 
la gvidanta centro, konsentante senre* 
zerve, ke mi eĉ ne partoprenu regule en 
la kunsidoj de la komitato. 

Miaj motivoj por malakcepto estis, ke 
mi disponas tre malmultan liberan tem- 
pon, mi apartenas al generacio de espe- 
rantistoj, kiu donis jam al la Esperanto- 
movado tion, kion ĝi povis, kaj kiu jam 
estas lacigita. 

Mi persone konscias tre bone, kiel 
devas agi gvidanto de . asocio, kion li 
devas doni por ĝia prospera vivo. Mu 
bone, mi sincere deklaras, ke mi ne ha- 
vas jam la necesajn fortojn por plenumi 
dece tian devon: sekvi seninterrompe ia 
movadon, esti en konstanta ligo kaj kore- 
spondado kun la samideanoj en la diversaj 
lokoj, okupi min pri la lokaj prob- 
leinoj de la movado, doni konsiiojn, skribi 
artikolojn, veturi ĉi-tien kaj tien por apogi 
la penojn de la samideanoj per publikaj 
paroladoj, serĉi ĉiaĵn okazojn por vidigi 
publike la movadon kaj la organizaĵon ktp, 

Por tia vigla aktiva laboro estas ne- 
cesaj novaj liomoj kun freŝa: fortoj. Mi 
flatas min per la penso, ke antaŭ jaroj 
mi havis tiajn kvalitojn de gvidanto kaj ke 


tiam mi povis doni dece mian tributon 
al Esperanto. 

Mun, tamen, ne plu. Bedaŭrinda, sed 
neevitebla efektiveco: la povo de homo 
ne restas senfina. 

Jes, mi atendas la demandon : Se estas 
tiel, pro kio vi akceptas la elekton ? 

flntaŭ 3—4 jaroj mi cedis al la insis- 
toj de la tiamaj multpromesantaj mem- 
broj de la centra komitato, mi ekkredis 
iliajn asertojn, ke ili bezonas nur mian 
formalan partoprenon, ke tio estos mo- 
rala apogo ai la movado, ke mia nura fi- 
gurado en la komitato kaj sur la prezid- 
posteno akcelos ilin al pli vigla kaj sin- 
dona laboro, kaj tiam nrii akceptis. Kio 
okazis plu ? — Okazis, ke mi estis eble 
unu el la plej akurataj partoprenantoj en 
la kunsidoj, dum la plimulto el ili ĉesis 
aperadi kaj labori. Mj ne akuzas, ne ri- 
proĉas, ne indignas. Ĉiu havas siajn kaŭ- 
zojn por neagado, kiujn mi ne povas 
ĉiam koni. Mi nur konstatas. 

De tiam oni reguie min reelektas pre- 
zidanto — eble pro manko de alia, pli 
taŭga. Mi atendas tiun alian Mi estas 
preta ĉiun momenton retiri min de la 
okupata gvidposteno, por doni lokon al 
tiu kiu eklaboros pli bone, pli vigle, pli 
regule. Sed kie li estas? Kiam li venos? 

Serĉu lin, trovu Iin, eĉ — se necese — 
kreu lin! 

Ekspozante malkaŝe ka sincere la 
oroblemon, mi ŝuldas aldoni ankoraŭ kel* 
kajn notojn. La bulgaraj samideanoj de- 
vos tre bone scii, kio kreis, interalie, mal- 
heipoin por pli vigla agado dum la iastaj 
jaroj, kaj atente peni eviti tiujn difektojn. 
se ili deziros, ke la estonta gvidanto 
efektive povu labori por la plifortigo de 
la asocio kaj por la prospero de Espe- 
ranto. 

Clnue. Ekzistis ĉiam, eksistas certe 
ankoraŭ nun kelkaj esperantistoj en nia 
lando, kiuj ĉiam ligis kaj ligas sian par- 
toprenon en la Esperanto - movado kun 
siaj politikaj kredoj kaj konceptoj, llia 
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sentakta iaboro, ĉiam celante demonstracii 
siajn politikajn inklinojn, pritaksi kaj kritiki 
,a agojn de la samideanoj kaj precipe de 
la gvidantoj nur el tiu vidpunkto, serĉi 
ĉiam personojn kun samaj konceptoj ka; 
provi formi grupetojn kun similaj kon- 
ceptoj en la movado — ĉio ĉi tio kreis 
en pluraj momentoj grandan embarason 
al la gvidantoj. Tiaj samideanoĵ tro naive 
supozas, ke la aŭtoritatoj, kiuj havas la 
taskon gardi la Ŝtaton kontraŭ Ia detruaj 
elementoi, estus biindaj kaj senobserve 
lasus nian movadon, — eĉ en la tempoj, 
kiam ĉiuj scias la metodon de la laboro 
de 1’maldekstraj politikaj elementoj en 
ĉiuj kulturaj organizaĵoj. Pro la persista 
kaj sentakta konduto de tiaj personoj nia 
movado ionge estis sub suspekto. Granda 
estis la eventualeco, ke la aŭtoritatoj mai- 
permesu la esperantistajn organizaĵojn. Mi 
apenaŭ sukcesis sankciigi nian statuton! 
— Ĉu mi menciu ankaŭ, kiomfoje ĝis 
nun la gvidantoj de la asocio kaj de ia 
Sofia societo estis invitataj en la Direk- 
cion de la polico, por esti demandataj 
kaj por aŭdi avertojn pri la konduto de 
iujj esperantistoj ? — Se la bulgaraj sami- 
deanoj deziras krei verajn kaj sindonajn 
gvidantojn, ili devas ŝpari al ili tiajn ma- 
agrablaĵojn. Kiamaniere? — Rtentante 
ia diversajn agojn kaj kritikojn de apa- 
rtaj nesenpartiaj esperantistoj kaj nekre- 
ditante ilin. Rlie — la riskoj kaj la dan- 


ĝeroj tute ne estas evititaj; ni tre faciie 
povas trovi nin iun matenon ĉe dekreto 
por malpermeso de nia movado. 

2 Due. Asocio sen materiaia povo, sen 
monrimedoj, ne estas agokapabla. En la 
unua momento de nova asocia jaro la 
gvidanta komitato ĉiam ĝis nun trovis 
malplenan kason. La enspezo dum la 
jaro estas tro anemiaj. Okazas ofte, ke 
eĉ cirkulero ne povas esti presata kaj 
dissendata pro manko de mono! Sama 
estas la situacio de la gazeto «Bulgara 
esperantisto“. La presigo de Ciu numero 
estas maifacila problemo por la gvidanta 
komitato. — Kaj, ĉe tiaj cirkonstancoj, 
oni atendas viglan laboron, oni malkon- 
tentas pro ia neaktiveco de !a komitato, 
oni kritikas .,, Regule estas, ke ĉiu espe- 
rantisto jam en la komenco de la nova 
asocia jaro pagu honeste kaj senprokra- 
ste sian kotizon kaj sian abonpagon, kaj 
ke tiuj sumoj senprokraste venu en la 
asocian kason. Se ĉiuj faros tion, nur tiam 
oni rajtos postuli aktivan laboron de la 
centro kaj rajtos kritiki, se ĝi malviglos. 
Do, kiam aperos la dezirata de ni ĉiuj 
kaj atendata gvidanto, apogu lin kaj donu 
al li eblecon labori! Rlie — vi vidos nur 
la ĝisnunan staton. 

Samideanoj, mi diris mian parolon, 
Pripensu kaj faru tion, kion vi juĝos 
necesa. 



sciigoj 

f 


R1 la senditaj de la Bulgara esperan- 
tista asocio salutoj okaze la feston de ia 
surtroniĝo de Lia Reĝa Moŝto Boris III, 
reĝo de la bulgaroj, kaj okaze de la real- 
veno de Suda Dobruĝo en la sinon de 
la Bulgara patrujo, L. R. Moŝto bonvolis 
respondi per la jena telegramo: 

Atanasov prezidanto 
de la Asocio de but- 

garaj esperantistoj 

# 

Mi dankas sincere al vi kaj al la 
membroj de la Asocio pro la direk- 


Ha nanpaieHHrb or-b BbnrapcKHH 

ecnepaHTCKH CbK)3Tj no3ApaBH no cnyHaPi 
npa3AHHKa Ha BbsuiecTBHeTO Ha HeroBO 
Ba/iHHecTBo Bopncb III, uapb Ha Ĝb/irapH- 
Tt, h no c/iy4an BbSBpbmaHeTo Ha KD>KHa 
flo6pyA>Ka Bb jiOHOTO Ha Bb/irapcKOTO 
OTenecTBO, HeroBo Be/iHnecTBO ĉnaroBo- 
jih Aa OTroBopn Cb c/ieAHaTa Te/ierpaMa: 

ATaHacoBb, npeAceAaTenb Ha 
Apy>KCCTBOTO Ha 6 bJirapCKH- 
rfc ecnepaHTHCTH 

i 

p 

BnaroAapfl HCKpeHO Ba m b h Ha 
H/ieHOBeTk Ha Apy>KecTBOTO aa H3- 


































•i 


4 » 


Bulgara Esperantisto 

* 

titaj al Mi salutoj kaj bondeziroj 
okaze la duoblan feston. 

La reĝo 

La telegramo de la Msocio tekstas: 

Lia Reĝa Moŝto 
So fia 

Je ntia nomo kaj je la nomo de la 
bulgaraj esperantistoj mi prezentas al 
Via Reĝa Moŝto korajn salutojn kaj 
bondezirojn okaze Vian surpaŝon sur la 
bulgaran tronon , kiu festo ĉi-jare feliĉe 
koincidas kun la grandaj popolaj jtibi * 
loj pri la reveno de Dobruĝa al la pa - 
trino-lando. Ke la Ĉiopova helpu vin 
atingi laŭ ia sama pacvojo ĉitijn idea - 
lojn de la bulgara nacio, 

Prezidanto: Atanasov 
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npareHMrb noaApaen h 6/iarono>Ke- 
JiaHHfi 3 a abohhhh npa 3 AHHK*b. 

LtapbTi» 

Te/ierpaMara Ha Cbtoaa r/iacn: 

Mo Hezoe o Bejimecmeo Ljapu 

Co$UK 

Omo ceoe UMe u omt UMemo na 6%a- 
zapcKumtb 'ecnepanmucmu nodnacnMb 
na Bauie BeAunecmeo cbpdemu no3Ĉpa - 
8U u ĈAazonojfceAamin no CAynaŭ ebamed- 
cmeuemo Bu na ĉbAzapcKun npecmoAb, 
Koŭmo npaadhUKt masu zoduna tgacmAU - 
eo cbenada cz> zoA/bMumtb mbpo/cecmea 
3 ŭ 8b36pbw,aHemo na Mo6pydofca KbMb 
MaŭKama omenecmeo. Jjano Bceeuiu - 
HUHmb Bu noMozne ece no cAugun mu- 
pem nxnib da nocmtizueme bcuhku uĉe- 
uau Ha ŬbAzapcKtiH napodb . 

npedcedameAb: Amanacoet 


• 3a icrocnaBSHCKOTo ecnepaHT- 
cko cnncaHHe „La suda stelo“ ce 
npneMaT^b ome hobh 50 aĉoHarH. Vo- 
Ahujhhhtti a6oHaMeHT*b e 30 Jiesa. 
Ha 3anHcajiHT*b ce hobh aĉoHaTH uj,e 
ce H3npaTaT-b bchhkh H3Jrb3JiH ao 
cera 6poĤOBe Ha cnncaHHeTo. CyMaTa 
ce BHacB Ha hmcto Ha Cbio3a Hpe3b 
nom,. neK. CM-feTKa No 1133. 

• H36paHHSiTb OTb 27 -h KOHrpecb 
bt> JloBesb ynpaBHTe/ieHb cbBeTb ce 
KOHCTHTyHpa k3kto c/ieflBa : npeflceflaTe/ib 

— fVraHacb RraHacoBb, noflnpeflce- 
flaTe/ib — fl-pb CTOSHb Ct. flH^flmeBb, 
ceKpeTapb-KacHepb — Bfe/mo Toa. Ok- 

TOMBpHĤCKH, peflaKTOpb — HBaHb Ca- 
pacJ>OBb h cbBeTHHUH — OrecjjeHb PaH- 
neBb, HBaH b KoTOBb h EorflaHa PonoBa. 

• Ha 25 . cenTeMBpHĤ peflaKTopbTb 

Ha „BuIgara esperantisto 14 h H/ieHb Ha 
ynpaBHTe/iHH5i cbBCTb na CbHD 3 a r. 
HBaHb Iapa<J>OBb nopaflH mhoto 3 ae- 
TOCTb ch noflaae ocTaBKaTa. Ha Heroso 
MfecTO Bb ynp. cbBeTb KaTo noflr/iac- 
HHKb B/rfe3e r. fl-pb 3axapH 3axapHeBb. 

• 27-siTb KOHrpecb Bb JloBeHb rfla- 
cyaa c/ieflHHa ĜfOflmerb 3a cbf03Hara 1940 

— 1941 roflHHa: 


npuxod%: 

1. OTb HJieHCKM BHOCb 10,000 jieBa 

2 . w aĜOHaMeHTb 38,000 „ 

3 . „ npOfla>K6a ctokh — 

4. „ pa3HH 1,000 „ 

5. „ noMomn 2,000 „ 

Bchhko - 51,C00 zieBa 


Pa3xod%: 


1 . 

3 acn. „Bulgara esperantisto 44 

20,000 jtb. 

2 . 

„ eKcneflHUHsi Ha cnncaH. 

5,000 „ 

3 . 

„ nOUteHCKM p 33 HOCKH 

2.000 „ 

4 . 

,, KaHfle/iapCKH 

3,500 „ 

5 . 

„ Bb 3 Harp. Ha ceKp.*Kac. 

12,000 . 

6 . 

„ flb/iroee 

6,547 . 

7 . 

„ pa 3 HH 

953 „ 

8 . 

Ha/IHHHOCTb OTb MHH. TOfl. 

1,000 „ 


Bchhko 

5 i ,000 /ib. 


• rio noBOflb 3 anHTBaHH«Ta, Kora ute 
HMa cecHsi 3 a npoH 3 Be>KflaHe Ha H 3 nHTH 3 a 
/leKTopH no ecnepaHTO, cboĉmaaaMe, we 
peflOBHaTa me ce cbCTOM npe, 3 b m. iohhĥ. 
M 3 BbHpeflHa cecHH cera npeab eceHbTa 
HfeMa fla HMa. 3 a fla ce cbCTOH peflOB- 
HaTa cecHsi, oĉase, ifle TpfeĈBa aa ce 
HBSITb KaHflHflaTH. Bb C/ieflHHSI 6 poĤ me 
CbOĈU/HMb HfeKOH nOflpOOHOCTH OTHOCHO 
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npaBH/iHMKa no npH/iaraHe Ha 3aKOHa, a 
TaKa c^mo h H3nHTHaTa nporpaMa, 

• C’bHJJ,eMHHK'bTT3 HBaHlj LLĴHBapOBb» 
e nOAapHJi*b cyMaTa 100 jib. 3a cn. „Bul* 
gara esperantisto“ no cJiynaH pamAaneTO 
Ha fliamepsi. 

CiiHAeĤHHK^bTTa Hbbht» EcnepoBb» e 

noAapHjrb cyMaTa 50 ab. 3 a cn, „Bul* 
gara esperantisto“ no cAynaH pa>KAaHeTo 

Ha nTapBH» CH CHH"b. 

PeAaKUHHTa H3Ka3Ba OnaroAap- 

HOCTb Ha ABaMara c*bHAeHHHUH h th 
no3ApaBAflea no CHynaĤ ujacTAHBOTo cb- 

ĈHTHe B*b T-feXHHa >KHBOTTd. 

c EcnepaHTCKOTO Mpy>KecTBO „Soli- 
dareco" — Pyce pa 3 noAara c*b h3bcctho 

KOAHHeCTBO OT*b aAĜyMa Ha ĈbArapCKHrfe 

ecnepaHTHCTH, H3AaAeH*b npe3b 1929 roA. 

VMOASmarb Ce CbHAĈĤHHUHrfe, AHKOBeT*fe 

Ha kohto cjk noM*fecTeHH B*b T03H an6yM*b, 
a cjklao h a pyHtecTBaTa Aa ch KynsiTb 

TaK*bB*b. UeHBTa e ljD AB., BKAiOHHTeAHO 
H nOUteHCKHT*fe pa3HOCKH. lopjKHKHrfe Aa 

ce npaBsirb ao cjfvmOTO Apy>KecTBO. Mn- 
6yM"bT*b Mome Aa nocny>KH kbto Ao6*bpi> 

H eBTHH"b nOAapbKb 3a CbHAeĤHHUH B*b 

CTpaHaTa h sy>K6HHa, cb kohto ce ko- 
pecnoHAHpa. Ct> tob 3 me ce HanpaBH 
ron*feMa ycnyra h non3a 3a ecnepaHTH3Ma 
h 3a ecnepaHTO B*b CTpaHaTa hh.^ 


cEn la redakcio estas ricevita tre inte- 
resa broŝuro „Literatura observo en Esto- 
nio, Latvio, Litovio, 1939 j“. Mendebla de 
Esperanto-asocio de Estonio, Tallinn, 
postkast 6 . Prezo: 2 respondkuponoj. 

c n*bAeH*b EcnepaHTO- 6 i>Arap. pen- 
hhktj (eHUHKAOneAHHeH*b) orb /VraHacb 

HHKOAOB*b, H3ASHHe Ha KHHTOH3A. „5p3T- 

ctbo“ — CeBAneBO. Uena 8*3 ab. PeHHH- 
K*bT'b C“bA"bp>Ka 500 CTpBHHUH, (JjOpMaTb 
17 x / 2 X1 2 V 2 - Ct» tosi penHHK-b 6*bnrapcKaTa 
ecnepaHTCKa AHTepaTypa ce oĉoraTsiBa 
MHOTOĵ TOĤ e OTAHHHO OOMaraAO 3a BC*feKH. 

Toĥ e eAHO u^feno ĉoraTCTBo Bt p*uerfe 
Ha ecnepaHTHCTHT^fe. 

PeHHHK*bTT> e OAo6peH*b ott> B*bnr. 
ecn. C*bK)3*b C*b npOTOKOAb N° 4 OT*b 28. 

II. 1940 toa. PeHHHK*bT*b e nbneHb, bi> 

Hero C^ BMbKHaTH MHOTO HOBOBbBeAeHH 

B*b ecnepaHTO AyMH. C*b HeroBaTa nosiBa 
ce aanbABa eAHa ron*feMa npa3HOTa. flo 
cera ĉbArapcKMrfe ecnepaHTHcm cp*femaxa 
ron*feMa TpyAHOCTb nopaAH o6cTOsiTen- 
ctboto, ne He pa 3 nonaraxa cb nbneHb 

peHHHKb. PeHHHKbTb Ha Xap. BbHBapOBb 
e Bene 6 H 6 nHorpact>HHHa p*feAKOCTb. Pen- 
HHKbTb Ha ATaHaCb HHKOAOBb 6 CK* 

mHHCKa eHUMKAoneAHsi. Ohh, koĥto 60 - 
paBH Cb Hero, H*feMa Aa HMa Hy>KAQ npn 

TbpceHe Ha H*feKOH AyMH H nOHSTTHSl Aa 
pOBH peHHHUM Ha Hy>KAH AyMH, 3a AS CH 
H35ICHH T*fe3H AyMH H HOHSITHSI. 


NEKROLOGOJ 


t Profesoro Stefan S. Bobĉev, nas- 
kita ia 20,1.1853 en Elena, mortinta la 
8 . IX. 1940 en Sofia. Granda scienculo, 
fama slavisto kaj bona amiko de espe- 
ranto. Kiel ministro de la pubiika instuado 
enl9 !2 ii oficiale delegis s-ron Krestanov 
en Krakovo por esprtmi ai d*ro Zamen- 
hof iian admiron pro lia genia kultura 
verko. 

Pacon at iia cindro kaj eternan me- 
moron! 


Kun profunda emocio ni informas, ke 
mortis en Bern (Svisiando) post nelonga 
maisano 

s-ro Eduard Stettler, 

honora prezidanto de CJEfi. 
Medisigebie ligita estas lia nomo al 
(Jniversala esperanto - asocio, al kiu ii 
apartenis de la komenco. f\ 1 (JEM li donis 

la seriozan fundamenton por la agado. 

* 

De La redakcio 
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Ni sciigas la samideanojn pri la morto 
de nia amata kaj modesta amiko, mem- 
bro de la Sofia esperanto-societo 

Vasil Iv Uiev 


ĉefo de ia poŝtĉekservo. 

Li estis redaktoro de la esperanto- 
paĝo en la poŝtoficista gazeto. 



La 25*an de oktobro mortis en Sofia 

Ivan Ĥr. Najdenov 

eks*oficiro (majoro) 

naskita en vil. Ŝipka. 

Malnova kaj sindona esperantisto. 





Jeko Kir, Obultarov — horloĝisto st. „Kle* 
mentina** 7 urbo Elhovo (Bulgarujo) deziras 
korespondi kun gesamideanoj el ĉiuj landoj pri 
ĉiuj temoj. Same interŝanĝas poŝtmarkojn. 


HsnjiaTH aooHaMenTa ch, hjih BtpHH 6pon I 


Ora c*mecTBeHo 3HaHeHwe 3a bc^kom ec- 
nepaHTHCTt e Aa 3Hae, k3kbh peHHHUH h yne6- 
hhuh sa H3ynaBaHeTo Ha ecnepaHTO cmuj,ecTBy- 
BaTi», k8Kbh nponaraHflHM khhph ca H3jrfe3flH, 
KaKto h k3kbh KHHrH Ha ecnepaHTo c^ nena- 
TaHH bt» BisflrapHsi, 3 a fla 3Hae, k3kbo fla MeTe 
H KdKBO fla H3npauta Bl. CTpaHCTBO. Bchhko 
roaa Mome fla ce bhah ott> KHnraTa: 

BHB^MOrPfl<t)M5t Hfl Bt/irflPCKflTfl 
ECilEPflHTCKfl JTMTEPflTyPfl 

OTTa EMHJTb CTpaTeBTa, 

KostTo HaCKOpo me H3Ji%3e orb nenaTTa. Ta uj,e 
CbflTjpHta H nOflpoĈHH CBefleHHK 3a BCHMKH TO- 

ahujhhhh na cnHcaHHeTo „Bulgara Esperanti- 
sto* 4 . Kohto ce 3annuje ao 15. AeKeMBpHĤ, uje 
HMa KHHraTa na bĉohsmshthb ueHa 5 
fl e b a (H3npaTeHH Bia MapKH Ha aflpeca Ha aB- 
Topa — E. C t p a T e b t>, fl fl a 6 h h c k a 50, 
C o cj? h a). CneflTj H3flH3aHeTO ch KHHraTa m,e 

CTpyBa flBOĤHO. 


RflPiDti — BT>P3flMTE I PlHUjeTe seflHara ao 
Mb. Xp. KpiaCTaHOBT», yfl. 6. CenTeMBpnĤ 2, Co- 

(ĴJHSJ fla BH IipaTH C/ieflHHTt UeHHH KHHTH .* 

w BT>nrflPCKflTfl flHTOflOrM5I“ — oTAHHHa 

MHTaHKa Ha ecnepaHTo, 250 crp., cb nopTpeTH, 
HaĤ'flo6pHSJT"b nOMOIHHMKli npn yCTaB"bpUJeHCTBy- 
BaHeTO BH B"b Me>KflyHapOflHHH e3HKla H HaĤ- 

xy6aBHSiT"b flapi. 3 a My>KflecTpaHHMTfe bh ecn. 
KopecnoHfleHTH. OTCT*nsi ce Ha nofloBHHa uena, 
t. e. caMo 3a 50 ab. BKflioMHTenHO nom. pa3HOCKH, 


KHM>KflPHMUfl ,,BPRTCTBO * 4 CEBIIMEBO 

m 

nouu. HeK. c-Ka 2201 
AocTasa: 

ITbJiem» EcnepaHTo-6i>jirapcKH peHHHKi». 

OT"b flT. HhKOJIOBTs, Heo6xOflHMOCTb 3a BC“feKH 
6"bflrapCKH ecnepaHTHCTT». Ltena 80 jib.; noflBT>p- 
3aH"b 100 JIB. 

VneĈHHKT» no ecnepaHTO ott. fl-pT> 3axa- 
pHeB"b cb 316 KapTHHH B"b TeKCTa. JlecHa H 
npaKTHHHa MeTOfla aa H3yMaeaHe Ha EcnepaHTO 
Cb CHCTeMHo noflpefleHa rpaMaTHKa. Uena 20 ab. 

npaKTHHHa rpaMaTHKa Ha ecnepaHTO 
ott» Emhjii» CTpaTeei», Heo6xoflMMO noMaraflo 3a 
BcbKH ecnepaHTHCTi». IJeHa 6 flB. 

KapTHHKH 3a KOpeCnOHAeHU,HH Cb JlMKa 
na fl-p"b il. J1 3aMeHxocj)i» h xhmhb na ecne* 
paHTO 10 6 pOS! 4 flB. 

KapTHHKH 33 KOpeCnOHfl.eHU.H51 (flBa BH- 
fla) TpHUB"hTeH"b h flBVUBtTem» neMaTT», 10 6po3 
15 fleBa, 

3 ajienKH 3 a KopecnoHfleHUHM (glumar- 
koji 5 BHfla 100 6 pos. 

riopTpeTa Ha 3 aMeHxocJ)T», rofltMi. <j)op- 
MaT"b ( 33 X 27 cm.) xyflOH<ecTBeHa H3pa6oTKa. 
UeHa 5 fleaa. 

EcnepaHTcKH 3 H 9 HKH— 3 e/ieHa 3 Be 3 fla na 
6 *feflo none. UeHa 10 fleBa. 

3ejieHa 3Be3fla cb H3p"fe3aHH «paHuja. Uena 
8 fleBa, 

EcnepaHTCKH CHHTaKCHct. ott» fl*pi» 3 ax. 
Sa^apHea-b, HaMafleHa ueHa 10 jib. 


.BbJirRPCKRTR CTPRHR M HRPOfl-b“ Ha 
ecn., Cb TpHustTHa eTHorpacf>MMeCKa KapTa, HMa 
caMo ome CTOTHHa eK3eMnflsipa, kohto ce ot- 
CTflcnBaTi» no 75 jib. 

„flBOEH*b ECnEPflHTO-B-bJir. M BToJlTfl- 
PO-ECn. PEHHMKT)” — HaĤ-ni»flHH5irb ao cera 
(UI-o M3flaHHe, 312 CTp.) Cb ocHOBHa rpaMaTHKa 
ce oTCTjKna na a6oHaTHT"fe hh 3a 55 ab. 

fl BCMMKHTt TpH TOpHH KHHTH C3MO 3a 175 
jib. BKmOMHTeflHO nouj. pasHocKH h npenopjRKa. 
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.cnMKTyp M hhctmtvttd 

20, y/i. Uapb KanoaHis — Co<J>hh 
flocTaaa cneflHHTt yHe6HHUH, rpaMaTHKH h pen- 
hhuh 3a H3ynaBaHeTO Ha ecnepaHTo: 

KpaTbKT» Kypci» no ecnepaHTo. 
npeBefle HeaHTs Capa4>OB*b 1? ab. 

F\ TaHact A. flTaHacoBis. Kypc-b no 
ecnepaHTo aa OTsJirapn. Ocmo H3flaHHe 20 ab, 
fl-pb 3ax. 3axapHeBij. yHe6HHKT> no 
ecnepaHTO no anpeKTHaTa (roeopHa) 


MeToaa Cb 316 KapTHHH o*b reKCTa 20 jib. 

Ahm. HsaHOBTj. EcnepaHTO KapTH- 
hcht» yne6HHK*b 3a canoyu,H h Kypco- 
Be 3a HaHĉBatflH h HanpeaHajiH. Bropo 
noflo6peHo H3flaHHe 20 jtb. 

Th. Cart. EcnepaHTo rrbJieHi» Kypcb, 
HaroaeHT» h 3a caMOo6yneHHe. MeTOfla 
jie«a h 6bp3a. npeBem» h Haroflnn-b 3a 
6*bJirapw Teopni fliaHacoBT» 20 jib. 

Emhai» CrpaTeB*b. IlpaKTHMHa rpa- 
MaTHKa Ha ecnepaHTO 6 jib. 

3axapn 3axapneB"b. EcnepaHTCKH 
CHHTaKCHCb (3a 6T»jirapH) HanajieHa ueHa 10 jib. 

*** KflKJHb ecnepaHTO 5 jib. 


AceH"b TpHropoBb. Bbjirapo-ecne- 
paHTCKH peMHHKb, 25 J1B 

flceHT» r pnropoBb. EcnepaHTO-6"bJl- 
rapcKH peHHHKi» 15 jib. 

ATaHacb HHKonoBb. ITiijieHi» ecne- 
paHTo-6-bjirapcKH peHHHKi» 80 jib. 

Hb. X. Kp-bCTaHOBT». EcnepaHTO-6-bJi- 
rapcKHjH 6"bJirapo-ecnepaHTCKHl[peHHHK"b 
(cb ocHOBHa rpaMaTHKa) ■'HenoflB"bp3aH"b 60 ab. 

noflBT»p3aH*b 75 jib, 
CyMH ce npeBeHtflarb Hpe3b nom. neK. 
CM-feTKa Ns 3616 hjih Hpe3b nomeHCKH hjih rep- 

6obh MapKH. 


HacKopo H3JiH3a ofb neHafb 

c t e h e h "b KaJieHflap-b 

Ecn EPAHTO ueHa 5 JieEa 

a m o 6 h o k a ji e h fl a p h e 

EOHEPA HTO ueHa 1 Jiesb 

3a nop^iHKH Haflb 10 eK3, 20% OTCT/RnKa 

BcfcKH ecnepaHTHcn» TptĈBa fla ch nadasH 
KajieHflapa ECriEPAHTO. 

nop^vHKH npH : f ,CnHKTVP“ HHCTHTyTb— 

20, yji. U,apb KaJiosiHb — CocJjhsi 


DEZIRAS KORESPONDI 

# S-ro Sorer Cristensen, i'hyregod Trelast, 
Thyregod, Danujo. 

# S-ro Tolstrup Cristensen. Kokborg, Thy- 


• S-ro Kovats Lajos, tanit6—Kiskor6s,|Hun- 
gario (instruisto). 

• S-ro Csizmadia Geza, Petdfi-ŭtca 62. Kis- 
koros, Hungario. (ĵunuio). 

m F-ino Ida G^dor, Horthy Mikl6s ŭt 72 
Ujpest, Hungario 

• S-ro Carl Seger, Tormansgatan 3. fl. Mo- 
tala, Verkstad, Svedujo. 

• Fraulino Ingeborg ; Nielsen, acreso : Fru 
Weitemann, Skrams Gade, 3 Mezz, Kopenhago, 

• Supl. Sygeplejerske Metha Petersen, St. 
Hans Hospital, Roskilde Danujo. 

• Fraŭio Enok Henriksen, Vesterdamgaard, 
Thyregod, Danujo. 

• Sinjoro kaj sinjorino Krusborg, Vesterdam- 
gaard, Thyregod, Danujo. 

♦♦'*♦'• ♦♦♦»•♦«*«♦♦♦»*♦***•» 


regod, Danujo. 

• S-ro Magnus Jespersen, Thyregod, Danujo. 
«» S-ro Lontrolast. Emil Hansen, Thyregod, 

Danujo. 

• Fraulino Kristiane Teglgaard, Thyregod 
Danujo. 

• Knabo Erik Andersen, Skolen, Thyregod 
Danujo. 

• Knabo Otto Terndrup, Thyregod, Danujo. 

• Frauiino Emma Laursen .Thyregod, Danujo’ 

• Fraŭlo Soren Sorensen, Thyregod, Danujo. 

• S-ro S. Sariĉev, Baĥmetievskaja 27, kv. 1. 
Saratov. U. S. S. R. 

### %## ############»#f ##•###############>• ###### 


M3YHETE EOlEPflHTO nO YHEBHHKfl 

KyPC b no ECnEPHHTO 3fl BtJirflPH 

OTb At. A- flTaHacoBb 

VIH H3flaHHe. Ao cera paanpoCTpaHem» B"b 39 XHjraflH eK3eMHJisipa, — U,eHa 20 JieBa 
nopasMKH : Ht. A. ATaHacoBb, CocĴjhs, rjiaflCTOH*b 48. flomeHCKa neKOBa cM"feTKa 4343 
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.BULGARA ES^ERANTISTO- - 

monata organo de la Bulg.Esp. Asocio. 
Adreso: 50, str. Atabin, Sofia, Bugarujo . 

■ Poŝtcekkon to: 1133 _ 

nEHATHHUA w XVAO>KHHKTd‘‘ — CO<DH5l — 


jarabonO: Enlande — 20 bugU le- 
voj. Eksterande—4 respondkuponoj aŭ 

egalvaloro. 

Anoncoi: 1 kv. cm. — 1 levon 

prsp rfdak t oro' r. jordjnov 
ESPERANTO-PRESEJO w HUDOĴNIK" — SOF1A-2 


















































